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ITALIANO
Il videocitofono Sch.1750/1 è dedicato all’utilizzo in impianti videocitofonici del sistema 2Voice.

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI E CARATTERISTICHE
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1. Tasto apriporta 
2. Led verde presente sotto al tasto apriporta
3. Pulsante 
4. Pulsante 
5. Pulsante 
6. Led bicolore
7. Morsetti per collegamento al sistema
8. Dip-switch di confi gurazione:
 a.  2 per defi nire il numero del posto interno   
      all’interno dell’appartamento
 b.  8 per defi nire il numero dell’appartamento   
      nella colonna

 Per le impostazioni dei dip-switch fare 
riferimento al libretto di sistema

= =
ONON

9. Predisposizione per collegamento entra-esci   
 con accessorio Sch. 1750/50
10. Luminosità
11. Colore
12. Viti di bloccaggio del videocitofono alla staffa

 Dispositivo compatibile con tutte 
le protesi acustiche con modalità 
di funzionamento T (Norme
ETS 300381 e EN 60118).

Posizionare il selettore in modalità T.

T
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DESCRIZIONE DEI MORSETTI

] LINE IN Connessione al BUS di sistema

] CP Chiamata al piano

S+ } Ripetizione di chiamataS-

INSTALLAZIONE
Fissare la staffa a parete utilizzando una scatola 503 e le viti in dotazione o una scatola Ø 60 con viti 
adeguate.
Programmare i dip-switch di programmazione.
Collegare alla morsettiera i conduttori provenienti dall’impianto.
Agganciare il monitor alla staffa e bloccarlo avvitando le viti A di fi ssaggio.

1,
40

 m
(*

)

Scatola 503 Scatola Ø 60

1,
40

 m
(*

)
1,

40
 m

(*
)

A

Ø 4 mm max
punta a taglio o
croce phillips

A

(*)  Nel caso di persone con disabilità o specifi  che necessità di tipo D1 (con età avanzata), D2 (con diffi coltà 
motoria degli arti inferiori) e D3 (con diffi coltà motoria degli arti superiori), il centro del dispositivo dovrà 
essere posizionato ad una altezza compresa tra 110 cm e 130 cm rispetto al piano di calpestio. Per 
ulteriori dettagli vedere la Norma tecnica CEI 64-21:2016-12 – Ambienti residenziali. Impianti adeguati 
all’utilizzo da parte di persone con disabilità o specifi che necessità.

•

•
•
•
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FUNZIONE PULSANTI

STATO  

PULSANTE

RIPOSO E 
AGGANCIATO

ATTESA
SGANCIO 
(ricezione 
chiamata)

IN FONIA RIPOSO E 
SGANCIATO

STATO DI 
PROGRAMMAZIONE* 

(SOLO CON 
VIDEOCITOFONO A 

RIPOSO E AGGANCIATO)

Apriporta
pedonale

Apriporta
pedonale

Apriporta
pedonale Apriporta pedonale Abilita/disabilita apriporta 

automatico

—
Funzione
speciale

(default: 7)

Funzione
speciale

(default: 7)

Chiamata 
intercomunicante 
3 programmabile 

(default: non 
programmato)

Regolazione volume di 
chiamata citofonica e al 
piano (il volume cambia 
secondo la sequenza 
ALTO,BASSO,MUTE)

Autoinserzione Palleggiamento 
video

Funzione
speciale

(default: 8)

Chiamata 
intercomunicante 
2 programmabile 

(default: non 
programmato)

Scelta suoneria chiamata al 
piano (5 suonerie diverse)

Apriporta passo 
carraio

Apriporta passo 
carraio

Apriporta passo 
carraio

Chiamata 
intercomunicante 
1 programmabile 

(default: chiamata a 
centralino)

Scelta suoneria chiamata 
citofonica

(5 suonerie diverse)

(*)  Per entrare o uscire dallo stato di programmazione premere e tenere premuto il tasto  per più di 
5 secondi; la conferma dell’entrata in programmazione avviene con il lampeggio lento del led giallo; 
comunque allo scadere della temporizzazione di 10 min si esce dallo stato di programmazione.

SEGNALAZIONI LED 
2. Led verde acceso.
 Segnala la ricezione di una chiamata.

6. Led bicolore.

PRIORITÀ FUNZIONI

1 Rosso lampeggiante veloce: mute attivo

2 Verde lampeggiante: apriporta automatico attivo

3 Rosso acceso fi sso: porta aperta sul posto di chiamata principale

4 Rosso lampeggiante lento: porta aperta sul posto di chiamata secondario

5 Giallo lampeggiante lento: stato di programmazione attivo

 Per salvare la programmazione ricordarsi di uscire dalla stessa tenendo premuto il tasto  per 
più di 5 secondi; comunque trascorsi 10 minuti il dispositivo esce dallo stato di programmazione 
salvando i parametri variati. 

 Per la programmazione della chiamata intercomunicante fare riferimento al libretto di sistema.

RESET
Per ripristinare i parametri di default del dispositivo, dopo l’ingresso in programmazione con la pressione 
del tasto  per più di 5 secondi, premere contemporaneamente i tasti  e  per più di 3 secondi; la 
conferma del comando avviene con l’emissione di 2 beep lunghi e l’uscita del dispositivo dallo stato di 
programmazione.
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ENGLISH
The Ref.1750/1 video door phone is dedicated to the 2Voice system video door phones.

DESCRIPTION OF COMPONENTS AND FEATURES
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1. Door opener button 
2. Green LED under door opening button
3. Button 
4. Button 
5. Button 
6. Two-colour LED
7. Terminals for connecting to the system
8. Confi guration dip switch:
 a.  2 to defi ne the station number in the   
      apartment
 b.  8 to defi ne the apartment number in the   
      column

 Refer to the system booklet for how to 
set the dip switches.

= =
ONON

9. In-out connection setup with Ref. 1750/50
10. Brightness
11. Colour
12. Screws for fi xing video door phone to bracket

 Device compatible with all 
hearing aids with operating mode 
T (Standards ETS 300381 and
EN 60118).

Put the selector in mode T.

T
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DESCRIPTION OF TERMINALS

] LINE IN System bus connection

] CP Floor call

S+ } Call repetitionS-

INSTALLATION
Fix the bracket to the wall using a box 503 and the screws provided or a Ø 60 box with suitable 
screws.
Program the dip switches.
Connect the wires from the system to the terminal board.
Couple the monitor to the bracket and lock it by screwing fastening screws A.

1,
40

 m

503 box Ø 60 box

1,
40

 m
1,

40
 m

A

Ø 4 mm max
slotted head or
Phillips cross head

A

•

•
•
•



7DS1750-003D

BUTTON FUNCTIONS

STATE  

BUTTON

STANDING BY 
ON-HOOK

RINGING 
ON-HOOK 

(RECEIVING 
CALL)

DURING 
AUDIO 

OPERATION

STANDING BY 
OFF-HOOK

PROGRAMMING 
STATE* 

(WITH VIDEO DOOR 
PHONE STANDING BY 

ON-HOOK)

Open 
pedestrian 

door

Open 
pedestrian 

door

Open 
pedestrian 

door

Open pedestrian 
door

Connect / disconnect the 
automatic door opening 

system

—
Special 
function 

(default: 7)

Special 
function 

(default: 7)

Programmable 
intercom call 
3 (Default: not 
programmed)

Adjust door phone and 
fl oor call volume (volume 

changes according to 
the following sequence: 

LOUD, LOW, MUTE)

Auto power-on Video
switching

Special 
function 

(default: 8)

Programmable 
intercom call 
2 (Default: not 
programmed)

Floor call ring tone (5 
different ring tones)

Garage door 
opener

Garage door 
opener

Garage door 
opener

Programmable 
intercom call 

1 (Default: 
switchboard call)

Door phone call ring tone 
(5 different ring tones)

(*)  To enter and exit programming state, hold button  pressed for longer than 5 seconds. The yellow LED 
will blink slowly to indicate that programming mode is selected. Programming mode will shut down in all 
cases after the 10 minute timeout.

INDICATOR LEDS 
2. Green LED on.
 Indicates that a call is being received

6. Two-colour LED.

PRIORITY FUNCTIONS

1 Rapidly blinking red: mute on

2 Green blinking: automatic door opener on

3 Red on steady: main calling station door open

4 Slowly blinking red: secondary calling station door open

5 Slowly blinking yellow: programming state on

 To save programming, remember to hold the button  pressed for longer than 5 seconds to quit 
programming mode. In any case, after 10 minutes the system exits the programming state and 
saves the modifi ed parameters. 

 Refer to the system booklet for how to program intercom calls.

RESET
To restore default parameters of the device after entering programming mode, hold button  pressed for 
longer than 5 seconds, hold buttons  and hold  pressed for longer than 3 seconds. The system will emit 
two long beeps to confi rm the command and exit the programming state. 
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FRANÇAIS
Le vidéophone Réf.1750/1 est conçu pour être utilisé dans les installations de vidéophonie du système 
2Voice.

DESCRIPTION DES COMPOSANTS ET CARACTERISTIQUES
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1. Touche ouvre-porte 
2. LED verte située sous la touche ouvre-porte
3. Bouton 
4. Bouton 
5. Bouton 
6. LED bicolore
7. Bornes de connexion au système
8. Commutateur de confi guration:
 a.  2 pour défi nir le numéro du poste interne   
      dans l’appartement
 b.  8 pour défi nir le numéro de l’appartement   
      dans la colonne

 Pour les réglages des commutateurs, se 
reporter à la notice de système.

= =
ONON

9. Pré-câblage pour le raccordement 
 entrée-sortie avec accessoire Réf. 1750/50
10. Luminosité
11. Couleur
12. Vis de fi xation du vidéophone à l’étrier

 Dispositif compatible avec les prothèses 
auditives avec mode de fonctionnement 
T (Dispositions ETS 300381 et EN 
60118).

Positionner le sélecteur sur T.

T
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DESCRIPTION DES BORNES

] LINE IN Connexion au BUS de système

] CP Appel à l’étage

S+ } Répétition appelS-

INSTALLATION
Fixer l’étrier à la paroi en utilisant un boîtier 503 et les vis livrées de série, ou bien un boîtier Ø 60 avec 
des vis appropriées.
Régler les commutateurs de programmation.
Brancher les connecteurs en provenance de l’installation sur le bornier.
Accrocher l’écran à l’étrier et le bloquer en vissant les vis de fi xation A.

1,
40

 m
(*

)

Boîtier 503 Boîtier Ø 60

1,
40

 m
(*

)
1,

40
 m

(*
)

A

Ø 4 mm maxi
bout plat ou
cruciforme Phillips

A

(*)  Pour garantir le respect de la Directive de référence pour les personnes handicapées (par exemple, en 
France, voir la Loi 2005-102 du 11/02/2005, le Décret 2006-555 du 17/05/2006 et ses amendements 
ultérieurs des 1/08/2006, 26/02/2007 et 21/03/2007), l’écran du moniteur devra être mis en place à une 
hauteur comprise entre 90 et 130 cm.

•

•
•
•
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FONCTIONS DES BOUTONS

ETAT  

BOUTON

REPOS ET 
RACCROCHAGE

ATTENTE 
DECROCHAGE 
(RECEPTION 

APPEL)

PHONIE REPOS ET 
DECROCHAGE

ETAT DE 
PROGRAMMATION 

(*)
(VIDEOPHONE 
AU REPOS ET 
RACCROCHE)

Ouvre-porte 
piétons

Ouvre-porte 
piétons

Ouvre-porte 
piétons

Ouvre-porte 
piétons

Activation/
désactivation ouvre-
porte automatique

—
Fonction 
spéciale 

(par défaut: 7)

Fonction 
spéciale 

(par défaut: 7)

Appel intercom 
3 programmable 
(par défaut: non 

programmé)

Réglage du volume 
d’appel d’interphone 

et à l’étage (le 
volume varie selon 
la séquence HAUT, 

BAS, MUTE)

Activation 
automatique Renvoi vidéo

Fonction 
spéciale 

(par défaut: 8)

Appel intercom 
2 programmable 
(par défaut: non 

programmé)

Sélection sonnerie 
d’appel à l’étage (5 

sonneries différentes)

Ouverture
passage pour 

véhicules

Ouverture 
passage pour 

véhicules

Ouverture 
passage pour 

véhicules

Appel intercom
1 programmable
(par défaut: appel 

vers centrale)

Sélection sonnerie 
d’appel d’interphone 

(5 sonneries 
différentes)

(*)  Pour accéder ou quitter l’état de programmation, maintenir le bouton  enfoncé pendant plus de 5 
secondes; le clignotement lent de la LED jaune confi rme l’accès à la programmation. Au bout de 10 
minutes, le système quitte automatiquement l’état de programmation.

SIGNALISATIONS PAR LED 
2. LED verte allumée.
 Signale la réception d’un appel.

6. LED bicolore.

PRIORITE FONCTIONS

1 Rouge, clignotement rapide: fonction Mute active

2 Vert, clignotement: ouvre-porte automatique actif

3 Rouge, lumière fi xe: porte ouverte sur poste d’appel principal

4 Rouge, clignotement lent: porte ouverte sur poste d’appel secondaire

5 Jaune, clignotement lent: état de programmation actif

 Pour enregistrer la programmation, quitter celle-ci en maintenant le bouton   enfoncé pendant 
plus de 5 secondes. Au bout de 10 minutes, le dispositif quitte en tout cas l’état de programmation, 
en enregistrant les paramètres modifi és.  

 Pour la programmation de l’appel intercom, se reporter à la notice de système.

RESET
Pour rétablir les paramètres par défaut du dispositif, après l’accès à la programmation en maintenant le 
bouton  enfoncé pendant plus de 5 secondes, appuyer en même temps sur les boutons  et  pendant 
plus de 3 secondes; la commande est confi rmée par l’émission de 2 bips sonores prolongés et par la sortie 
du dispositif de l’état de programmation.
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ESPAÑOL
El videointerfono Ref. 1750/1 está destinado al uso en instalaciones videointerfónicas del sistema 2Voice.

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES Y CARACTERÍSTICAS
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1. Tecla de apertura de la puerta 
2. Led verde presente debajo de la tecla de   
 apertura de la puerta
3. Pulsador 
4. Pulsador 
5. Pulsador 
6. Led bicolor
7. Bornes para la conexión al sistema
8. Interruptor dip de confi guración:
 a.  2 para defi nir el número del aparato interior  
      dentro del apartamento
 b.  8 para defi nir el número del apartamento   
      en la columna

 Para las confi guraciones de los 
interruptores dip, consultar el manual 
de sistema.

= =
ONON

9. Preparación para la conexión entrar-salir con   
 accesorio Ref. 1750/50
10. Brillo
11. Color
12. Tornillos de bloqueo del videointerfono en el   
 soporte

 Dispositivo compatible con todas las 
prótesis acusticas con modalidad de 
funcionamiento T (Norma ETS 300381 y 
EN 60118).

Posicionar el selector en modalidad T.

T
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DESCRIPCIÓN DE LOS BORNES

] LINE IN Conexión al BUS de sistema

] CP Llamada al piso

S+ } Repetición de llamadaS-

INSTALACIÓN
Fijar el soporte de pared utilizando una caja 503 y los tornillos entregados con el equipo, o una caja Ø 
60 con tornillos apropiados.
Programar los interruptores dip de programación.
Conectar al tablero de bornes los conductores que llegan del sistema.
Enganchar el monitor en el soporte y bloquearlo enroscando los tornillos de fi jación A.

1,
40

 m

Caja 503 Caja Ø 60

1,
40

 m
1,

40
 m

A

Ø 4 mm máx
punta plana o 
en cruz Phillips

A

•

•
•
•
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FUNCIÓN DE LOS PULSADORES

ESTADO  

PULSADOR

EN REPOSO
Y COLGADO

ESPERA DE 
RESPUESTA 
(RECEPCIÓN 
LLAMADA)

EN FONÍA EN REPOSO Y 
DESCOLGADO

ESTADO DE 
PROGRAMACIÓN*

(SÓLO CON 
VIDEOINTERFONO 

EN REPOSO Y 
COLGADO)

Apertura de la 
puerta para
peatones

Apertura de 
la puerta para 

peatones

Apertura de 
la puerta para 

peatones

Apertura de
la puerta para 

peatones

Activa/desactiva la 
apertura automática 

de la puerta

—
Función especial 
(predeterminado: 

7)

Función especial 
(predeterminado: 

7)

Llamada 
intercomunicante 

3 programable 
(predeterminado:
no programado)

Regulación volumen 
de llamada interfónica 
y al piso (el volumen 

cambia según la 
secuencia ALTO, 
BAJO, SILENCIO)

Autoactivación ‘Rebote vídeo’
Función especial 
(predeterminado: 

8)

Llamada 
intercomunicante 

2 programable 
(predeterminado: no 

programado)

Selección del timbre 
de llamada al piso 

(5 timbres distintos)

Apertura de la
puerta del pasaje

de vehículos

Apertura de la 
puerta del pasaje 

de vehículos

Apertura de la 
puerta del pasaje 

de vehículos

Llamada 
intercomunicante 

1 programable 
(predeterminado: 

llamada a la 
centralita)

Selección del timbre 
de llamada al piso 

(5 timbres distintos)

(*)  Para entrar o salir del estado de programación, pulsar y mantener pulsada la tecla  durante más de 
5 segundos; la confi rmación de la entrada en programación se produce con el parpadeo lento del led 
amarillo; en todos los casos, cuando se cumple la temporización de 10 min. se sale del estado de 
programación.

INDICACIONES DE LOS LED 
2. Led verde encendido.
 Indica la recepción de una llamada.

6. Led bicolor.

PRIORIDAD FUNCIONES

1 Rojo parpadeante rápido: silencio activado

2 Verde parpadeante: apertura automática de la puerta activada

3 Rojo encendido fi jo: puerta abierta en el puesto de llamada principal

4 Rojo parpadeante lento: puerta abierta en el puesto de llamada secundario

5 Amarillo parpadeante lento: estado de programación activado

 Para guardar la programación, recordarse de salir de la misma manteniendo pulsada la tecla  
durante más de 5 segundos. En todos los casos, después de 10 minutos el dispositivo sale del 
estado de programación y se guardan los parámetros modifi cados. Para la programación de la 
llamada intercomunicante, consultar el manual de sistema.

RESET
Para restablecer los parámetros predeterminados del dispositivo, después de entrar en programación 
pulsando la tecla  durante más de 5 segundos, pulsar simultáneamente las teclas  y  durante más 
de 3 segundos; la confi rmación del mando se produce con la emisión de 2 bips prolongados y la salida del 
dispositivo del estado de programación.
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DEUTSCH
Die Videoanlage Typ 1750/1 ist speziell für die Verwendung in Videoanlagen des Systems 2Voice 
bestimmt.

GERÄTEBESCHREIBUNG UND GERÄTEDATEN
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1. Türöffnertaste 
2. Grüne Led unter der Türöffnertaste
3. Taste 
4. Taste 
5. Taste 
6. Zweifarbige Led
7. Klemmen für den Systemanschluss
8. Konfi gurationsschalter:
 a.  2 zum Festlegen der Nummer der   
      Innenstelle im Inneren der Wohnung
 b.  8 zum Festlegen der Nummer der   
      Wohnung in der Steigleitung

 Hinsichtlich der Einstellungen 
des Kodierschalters siehe 
Systemhandbuch.

= =
ONON

9. Vorbereitung für die Ein-Ausgabe-Verbindung  
 mit Zubehör Typ 1750/50
10. Helligkeit
11. Farbe
12. Befestigungsschrauben der Videoanlage an   
 der Halterung

 Vorrichtung kompatibel mit allen 
Hörgeräten mit T Betriebsmodus 
(Normen ETS 300381 und
EN 60118).

Den Schalter im T-Modus positionieren.

T
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ANSCHLUSSKLEMMEN

] LINE IN Anschluss an den System-BUS

] CP Etagenruf

S+ } RufwiederholungS-

INSTALLATION
Anbauhalterung mit einer Einbaudose 503 und den beiliegenden Schrauben oder einer Runddose Ø 60 
und entsprechenden Schrauben an der Wand befestigen.
Die Programmierschalter programmieren.
Die von der Anlage kommenden Leiter an die Klemmenleiste anschließen.
Den Monitor an der Halterung anbringen und durch Verschrauben der Befestigungsschrauben A 
fi xieren.

1,
40

 m
Einbaudose 503 Einbaudose Ø 60

1,
40

 m
1,

40
 m

A

max. Ø4 mm 
Schlitz- oder Kreuz-
schraubenzieher Phillips

A

•

•
•
•
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TASTENFUNKTION
STATUS  

TASTE

RUHESTELLUNG 
UND EINGEHÄNGT

WARTEZEIT 
ABHEBEN 

(RUFEINGANG)
IM GESPRÄCH RUHESTELLUNG 

UND ABGEHOBEN

PROGRAMMIERSTATUS*
(NUR BEI VIDEOANLAGE 
IN RUHESTELLUNG MIT 
AUFGELEGTEM HÖRER)

Türöffnerbefehl Türöffnerbefehl Türöffnerbefehl Türöffnerbefehl Automatischen Türöffner ein-
/ausschalten

— Sonderfunktion 
(Standard: 7)

Sonderfunktion 
(Standard: 7)

Programmierbarer 
Intercom-Anruf 3 
(Standard: nicht 
programmiert)

Einstellung der Rufl autstärke 
der Sprechanlage und auf 
der Etage (die Lautstärke 

wechselt in Folge von HOCH, 
NIEDRIG, MUTE)

Selbsteinschaltung Videobildübertragung Sonderfunktion 
(Standard: 8)

Programmierbarer 
Intercom-Anruf 2 
(Standard: nicht 
programmiert)

Auswahl Läutwerk Etagenruf 
(5 verschiedene Läutwerke)

Türöffner der Einfahrt Türöffner der Einfahrt Türöffner der 
Einfahrt

Programmierbarer 
Intercom-Anruf 1 
(Standard: Ruf an

die Zentrale)

Auswahl Läutwerk 
Sprechanlagenruf (5 

verschiedene Läutwerke)

(*) Um sich in den Programmierstatus zu begeben oder diesen zu verlassen, die Taste  länger als 
5 Sekunden gedrückt halten. Die Bestätigung des Beginns des Programmierstatus erfolgt durch 
langsames Blinken der gelben Led. In jedem Fall verlässt man nach Ablauf des Takts von 10 Minuten 
den Programmierstatus.

LED-ANZEIGEN 
2. Grüne Led eingeschaltet:
 Signalisiert den Empfang eines Anrufs.

6. Zweifarbige Led.

PRIORITÄT FUNKTIONEN

1 Rot schnell blinkend: Mute aktiv

2 Grün blinkend: automatischer Türöffner aktiv

3 Rot durchgehend eingeschaltet: Tür auf Hauptrufstelle geöffnet

4 Rot blinkend eingeschaltet: Tür auf Nebenrufstelle geöffnet

5 Gelb langsam blinkend: Programmierstatus aktiv

 Um die Programmierung zu speichern, daran denken, diese zu verlassen, indem die Taste  
länger als 5 Sekunden betätigt wird. In jedem Fall verlässt das Gerät nach Ablauf von 10 Minuten 
den Programmierstatus und speichert die geänderten Parameter. 

 Zur Programmierung des Intercom-Rufs siehe Systemhandbuch.

RESET
Um die werkseitigen Parameter des Geräts nach dem Zugriff auf die Programmierung durch Betätigen 
der Taste  wieder herzustellen, gleichzeitig die Tasten  und  länger als 3 Sekunden betätigen. 
Die Bestätigung des Befehls erfolgt durch Aussenden von 2 langen Pfeiftönen und das Verlassen des 
Programmierstatus von Seiten des Geräts.
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ITALIANO   

DIRETTIVA 2012/19/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 4 luglio 2012 
sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che 
il prodotto alla fi ne della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifi uti.
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fi ne vita agli idonei centri comunali 

di raccolta differenziata dei rifi uti elettrotecnici ed elettronici.
In alternativa alla gestione autonoma è possibile consegnare l’apparecchiatura che si desidera smaltire al 
rivenditore, al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente.
Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superfi cie di vendita di almeno 400 m2 è inoltre possibile 
consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con dimensione 
massima inferiore a 25 cm.
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, 
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti 
negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura.

ENGLISH 

DIRECTIVE 2012/19/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 4 
July 2012 on waste electrical and electronic equipment (WEEE)

The symbol of the crossed-out wheeled bin on the product or on its packaging indicates that this 
product must not be disposed of with your other household waste.
Instead, it is your responsibility to dispose of your waste equipment by handing it over to a 

designated collection point for the recycling of waste electrical and electronic equipment.
The separate collection and recycling of your waste equipment at the time of disposal will help to 
conserve natural resources and ensure that it is recycled in a manner that protects human health and the 
environment.
For more information about where you can drop off your waste equipment for recycling, please contact your 
local city offi ce, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

FRANÇAIS    

DIRECTIVE EUROPEENNE 2012/19/UE du 4 juillet 2012 relatif aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE)

Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix présent sur le produit ou sur son 
emballage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec vos autres déchets ménagers.
Au lieu de cela, il est de votre responsabilité de vous débarrasser de vos équipements usagés en 

les remettant à un point de collecte spécialisé pour le recyclage des déchets des équipements électriques 
et électroniques (DEEE). 
La collecte et le recyclage séparés de vos équipements usagés au moment de leur mise au rebut aidera à 
conserver les ressources naturelles et à assurer qu’elles sont recyclées d’une manière qui protège la santé 
humaine et l’environnement. 
Pour plus d’informations sur les lieux de collecte où vous pouvez déposer vos équipements usagés pour le 
recyclage, veuillez contacter votre revendeur, votre service local d’élimination des ordures ménagères.

ESPANOL   

DIRECTIVA 2012/19/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO del 4 de julio de 
2012 sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE)

El símbolo del contenedor de basura tachado con un aspa en el producto, o en su embalaje, 
indica que dicho producto no debe desecharse junto con los otros residuos domésticos.
Por el contrario, es responsabilidad del usuario desechar el equipo entregándolo a un punto de 

recogida designado para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos y electrónicos.
La recogida separada y el reciclaje de estos residuos en el momento de su eliminación ayudarán a conservar 
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los recursos naturales y garantizarán que se reciclen de manera adecuada para proteger la salud y el medio 
ambiente.
Si desea información adicional sobre los lugares donde puede dejar estos residuos para su reciclado, 
consulte con las autoridades locales, con sus servicios de recogida de residuos o material reciclable o con 
la tienda donde adquirió el producto

DEUTSCH   
                    

RICHTLINIE  2012/19/EU DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES VOM 4. 
Juli 2012 über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE)

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern auf dem Produkt oder dessen 
Verpackung gibt an, dass das Produkt nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden 
darf.

Es liegt daher in Ihrer Verantwortung, Ihre Altgeräte zu entsorgen, indem Sie diese bei einer geeigneten 
Sammelstelle für das Recycling für Elektro- und Elektronik-Altgeräte abgeben.
Die getrennte Sammlung und das Recycling Ihrer Altgeräte bei der Entsorgung tragen zur Erhaltung 
natürlicher Ressourcen bei und garantieren, dass diese auf gesundheits- und umweltverträgliche Weise 
recycelt werden.
Weitere Informationen dazu, wo Sie Ihre Altgeräte zum Recycling abgeben können, erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeindeverwaltung, Ihrem Hausmüll-Entsorgungsdienst oder bei dem Händler, bei dem Sie das Produkt 
gekauft haben.
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